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Adam Mickiewicz University (AMU), Poznań, Poland is the major 

academic institution in Greater Poland (Wielkopolska region) and one of the 

top Polish universities. Its 100-year old reputation is founded on long 

tradition of higher education in the City of Poznań and the outstanding 

current achievements of its staff, students and graduates. 

Adam Mickiewicz University in Poznań is one of ten research 

universities in Poland, which means it strongly focuses on the development 

of scientific research and its internationalization. 

AMU is a member of the European University Consortium EPICUR - 

European Partnership for an Innovative Campus Unifying Regions. The 

consortium also includes the University of Strasbourg (France), University 

of Amsterdam (Netherlands), Albert-Ludwigs-University Freiburg 

(Germany), Karlsruher Institut für Technologie (Germany), University of 

Haute-Alsace (France), University Bodenkultur Wien (Austria), Aristotle 

University of Thessaloniki (Greece). European Universities are 

transnational alliances of higher education institutions from across the EU 

that share a long-term strategy and promote European values and identity. 

The idea behind their creation is to significantly increase the mobility of 

students and staff and to support the quality, integration and 

competitiveness of European higher education. 

The university is a knowledge center where research and teaching 

interpenetrate, and where science is explored both internationally, 



nationally and regionally. The university constantly updates and expands its 

research programs and teaching content, placing particular emphasis on 

their interdisciplinary nature. 

Currently, nearly 35 thousand students study in 80 fields and over two 

hundred specializations. Over 1,300 doctoral students study at the doctoral 

studies and at the Doctoral School of Adam Mickiewicz University in Poznań. 

More and more people take up postgraduate studies and training courses.  

  



 

 

 

 

 
“Dimitrie Cantemir” Christian University is a free and open private 

higher education and scientific research institution, founded according to 

the principle of private property, guaranteed by the Constitution. As part of 

the Romanian university education tradition, the University contributes to 

the scientific, professional and civic training of young people, to their social 

and economic integration and to higher education graduates lifelong 

learning (www.ucdc.ro). Through its activities, the University has brought 

significant contribution to the harmonization of the educational process in 

Romania with those of prestigious European and international universities. 

“Dimitrie Cantemir” Christian University operates in compliance with the 

Romanian Constitution and legislation in force, and with the principles laid 

down in the international treaties and pacts on human rights, in the Magna 

Charta of European Universities and in the Bologna Declaration. The 

education and scientific research processes are organized and undertaken 

in compliance with the principles of university autonomy, of the University 

Charter and with the requirements of the higher education system. “Dimitrie 

Cantemir” Christian University has its main headquarters in Bucharest and 

branches in Cluj-Napoca and Timișoara for faculties dedicated to law and 

economic studies. The eight faculties in Bucharest offer undergraduate and 

graduate programs: The Faculty of Legal and Administrative Sciences, The 

Faculty of Tourism and Commercial Management, The Faculty of 

International Economic Relations, The Faculty of Finance, Banking and 

Accountancy, The Faculty of Marketing, The Faculty of Education Sciences, 

The Faculty of Communication Sciences, and The Faculty of Foreign 

Languages and Literatures (programs for 10 foreign languages: English, 

French, German, Italian, Spanish, Turkish, Japanese, Russian, Chinese, 

Arabic, and Korean as an optional language) 

 



 

 

Zhejiang University (ZJU) is one of China’s top higher education 

institutions, as well as one of its oldest; its roots can be traced back to 1897 

and the founding of the Qiushi Academy. A world-class university (with 

three essential qualities – comprehensive, research-intensive, and 

innovative) that will transform lives and improve China and the world.  

Located in Hangzhou – one of China’s most picturesque cities – the 

University is organized across seven faculties and 37 schools. It is home to 

3,941 full-time faculty members, including 50 members of the Chinese 

Academy of Sciences and the Chinese Academy of Engineering. ZJU has 

62,122 students (including part-time students), over 54% of whom are 

postgraduate students. 

Laying claim to several areas of research strength, ZJU currently ranks 

among the top three on Chinese mainland and within the top 100 in the 

Times Higher Education World Reputation Rankings and QS World 

University Rankings. Eighteen disciplines of ZJU have been selected for 

China’s “Double First-class” Initiative (3rd in China) and 39 disciplines 

graded A in the recent national assessment (1st in China). 

The University prides itself on a culture of innovation and 

entrepreneurship. ZJU researchers are making an impact across many 

priority areas that address global challenges, including artificial intelligence, 

assembly technology for large aircraft, clean energy, ocean technology, 

industrial control technology, and global public health initiatives related to 

the prevention and treatment of infectious diseases. ZJU is also renowned 

for the number of business start-ups it spins off. Over 100 of its alumni sit at 

the helm of domestic or overseas listed companies, making the University 

synonymous with excellence and leadership. 

ZJU is committed to transforming China and the world through active 

engagement. Major innovative developments include the creation of a high-

level platform for intellectual property exchange, as well as the formation of 

a number of think-tanks, including the China Academy of Western Region 



Development, the National Research Center for Agricultural and Rural 

Development, and the Institute for Public Policy, which exist to extend the 

scope of ZJU’s research in social sciences. 

ZJU has partnerships in place with more than 190 institutions from 

more than 30 countries worldwide. Included among them are such leading 

institutions as Imperial College London, the University of Sydney and the 

University of Illinois at Urbana-Champaign. 

With a cohort of 7,131 international students, and around 8,000 

faculty and students who participate annually in various overseas mobility 

programs, ZJU fully harnesses its extensive network to nurture talent with a 

global outlook. In collaboration with the Universities of Edinburgh and 

Illinois it has also established the ZJU-UoE and ZJU-UIUC Institutes on 

Haining International Campus. 

Chief among ZJU’s aims is the aspiration to become a world-class 

university with a distinctively Chinese character, where tradition and 

modernity are successfully combined. 

 

 



 
Conference on Legal Translation and Interpreting and 

Comparative Legilinguistics (Legal Linguistics) 

 
Organized annually since 2006 by the Institute of Applied Linguistics, 

Faculty of Modern Languages and Literature at Adam Mickiewicz University, 

the conference aims to provide a forum for discussion in those scientific 

fields where linguistic and legal interests converge, and to facilitate 

integration between linguists, computer scientists and lawyers from all 

around the world. Plenary speakers so far have been the following 

recognized scientists with the title of professor in forensic linguistics and 

legilinguistics: 

Janet Ainsworth,  

Roger Bell,  

Deborah Cao,  

Cheng Le, 

Jan Engberg,  

Syugo Hotta,  

Hannes Kniffka,  

Denis Kurzon,  

Meizhen Liao,  

Maria Teresa Lizisowa,  

Mami Hiraike Okawara,  

Fernando Prieto Ramos,  

Frank Ravitch,  

Peter Sandrini, 

Lawrence Solan, 

Anne Wagner, and many others. 

 

It is, next to the Roundtable for the Semiotics of Law, the second oldest 

cyclical conferences devoted to this topic in Europe, and the only one 

organized annually. The conference received positive reviews in 

international journals for translators and in foreign legilingual publications 

(H. Mattila, 2013. Comparative Legal Linguistics. Ashgate). 

In 2021 the conference is held online over 2 days, from 18th to 19th 

June (Friday-Saturday) 2021.  
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18th June, FRIDAY 

Time zone – Paris time 

Link: https://ucdc.webex.com/ucdc/e.php?MTID=mc5051ff3029f3e4ecdba386ffca215d9 

password: 2021Conference 

 

8.30-9.00 Online registration and login 
9.00-9.05 Conference opening 
9.05-10.50 Keynote session 
9.05-9.50 Keynote speech: Stanislaw GOŹDŹ-ROSZKOWSKI  

Evaluative Language in Legal Professional Practice. The Case of 
Justification of Judicial Decisions 

9.50-10.35 Keynote speech: Aleksandra MATULEWSKA, Anne 
WAGNER and Sarah MARUSEK 
Masked Covid Life: Discourse of Contested Health, Politics, and 
Public Life 

10.35-10.50 Break 
 French session Internet Discourse and Images 
10.50-11.15 Ramdane Boukherrouf Yuxiu Sun 

11.15-11.40 Corina Veleanu  Paula Trzaskawka and Joanna 
Kic-Drgas 

11.40-12.05 Rabah Tabti Siyue Li 
12.05-12.30 Piotr Pieprzyca Brulinda Haxhiu 
12.30-12.45 Break 
 Legal Discourse Translation 
12.45-13.10 Zhonghua Wu Iris Holl 
13.10-13.35 Mariam Orkodashvili Justyna Giczela-Pastwa 

13.35-14.00 Ming Xu Juliette Scott and John O’Shea 
14.00-15.00 Lunch Break 
 Legal Linguistic Image 

of The World 
Contracts and Agreements 

15.00-15.25 Zakeera Docrat and 
Russell Kaschula  

Xitao Hu 

15.25-15.50 Emilia Wojtasik-Dziekan  Anna Setkowicz-Ryszka 
15.50-16.15 Elsi Kaiser Patrizia Giampieri 
16.15 Break 

 



 

19th June, SATURDAY 
Link: https://ucdc.webex.com/ucdc/e.php?MTID=m18159303da354e2bdd2a7acf2cd86117 

password: 2021Conference 

 

 Keynote session 
9.00-9.45 Keynote speech: Le CHENG 

The Discourse around Meng Wanzhou Case: in the Name of Law 
but with the Nature of Politics 

9.45-10.30 Keynote speech: Onorina BOTEZAT 
Literary and Legal Discourse: The Appropriation of Foreignness 

10.30-10.45 Break 
 Legal Discourse and 

Literature 
Comprehensibility of Legal 

Language 
10.45-11.10 Marta Andruszkiewicz Mateusz Zeifert 
11.10-11.35 Maria Luiza Dumitru Oancea Victoria Gulida, Evgeniya 

Glazanova and Ekaterina 
Rudneva 

11.35-12.00 Olga Gkotsopoulou Yuxin Liu 
12.00-12.25 Iulia Waniek and Cristina 

Athu 
Agata De Laforcade 

12.25-13.30 Lunch break 
 Keynote session 
13.30-14.15 Ramona MIHĂILĂ 

Laws and Femininity as Reflected in Nineteenth Century 
Romanian Women’s Journals 

14.15-15.00 Frank S. RAVITCH  
The differences and similarities between the concept of 
“Separation of Church and State” in the United States and 

“Separation of Politics and Religion” (政治と宗教の分離) in 

Japan” 
15.00-15.15 Closing Remarks 
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Law and Literature - new Trend in Jurisprudence. 

Marta ANDRUSZKIEWICZ 

Abstract: This paper aims to show new tendencies in jurisprudence, 
defined as law and literature movement, in two perspectives - law in 
literature and las as literature.  

 
Keywords: Law in Literature; Literature in Law; Theory of Law; Theory 

of Literature.  
 
 
 

Literary and Legal Discourse: 
The Appropriation of Foreignness 

Onorina BOTEZAT 

Abstract: The presentation aims at tracing back the shared roots of 
writings considered both proof of literary and legal expression in the 
Romanian Literature In doing that, we shall focus on the foreign borrowings, 
in terms of appropriation or legal transplants of external texts, as they were 
introduced or misconstrued in the legal language.  

 
Keywords: Literary and Legal Discourse; Legal Translation; Foreign 

Influence on Legal Culture.  
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La place juridique des œuvres littéraires berbères 
en Algérie : d’une situation linguistique non reconnue 

à une reconnaissance officielle. 

Ramdane BOUKHERROUF 

Résumé : La langue berbère en Algérie, était une langue minorée, 
réduite à l’usage quotidien et aux genres oraux, parlée uniquement dans les 
régions berbérophones. La réalité linguistique montre que la langue connait 
une fragmentation et une dialectalisation parfois importante d’un point à un 
autre. Au niveau constitutionnel, la seule langue nationale et officielle est la 
langue arabe standard. Ainsi, la revendication culturelle est identitaire pour 
la reconnaissance du berbère était caractérisée par plusieurs mouvements de 
revendications depuis les années vingt. Grâce à un mouvement de 
revendication pour la reconnaissance constitutionnelle de la langue, l’état 
algérien reconnait dans la constitution du 07 février 2016 la langue berbère 
comme langue nationale et officielle en Algérie. Par ailleurs, à côté de ces 
mouvements de pression, des mouvements de production de nouveaux 
genres littéraires sont apparus pour accompagner ces luttes pour la 
reconnaissance identitaire du berbère. C’est dans ces conjonctures qu’on 
assiste à la naissance de nouveaux genres littéraires nouveaux : romans, 
nouvelles, théâtre, Cinéma, etc. Dans notre contribution, nous nous 
interrogeons justement sur le statut juridique de ces différentes ouvres 
littéraires avant la constitutionnalisation de la langue et la place juridique 
réservée à ces œuvres après son officialisation. L’intérêt de cette analyse 
réside dans le fait que ces œuvres constituent non seulement une étape 
importante dans le passage à l’écrit de la langue et l’apparition de nouveaux 
genres, mais aussi des productions qui ont accompagnées la revendication 
pour la reconnaissance identitaire. C’est à ce titre que pour nous cette analyse 
est d’une importance capitale quant à la prise en charge juridique en matière 
des droits d’auteurs et de propriété intellectuelle. Pour ce faire, en plus d’un 
travail comparatif des textes juridiques des deux périodes (avant et après sa 
constitutionnalisation), nous avons opté d’analyser les différents contrats 
d’édition d’un échantillon représentatif d’un certain nombre d’œuvres 
littéraires. Aussi, pour nous permettre de comprendre en profondeur la 
problématique des droits d’auteur de ces œuvres, nous avons opté pour une 
méthodologie qualitative. Nous avons privilégié la méthode des entrevues 
semi-dirigées dans la perspective de donner l’opportunité à l’auteur de 
construire explicitement son discours pour relater ses différentes 
expériences vécues durant son processus de publication de son œuvre.  



Mots-clés : Berbère, œuvre littéraire, droits d’auteur, 
constitutionnalisation, statut juridique. 

 
 
 

The Discourse around Meng Wanzhou Case: 
in the Name of Law but with the Nature of Politics 

Le CHENG 

Abstract: This article uses CDA approach to make a detailed study on 
the hidden political implications behind the legal discourse around Meng's 
case, with an interdisciplinary view of international politics. The findings of 
the present study indicate that the case is in the name of law but actually 
with the nature of politics in the context of U.S.-China trade war. The 
violation of justice and equality in the legal discourse around the present 
case is based on the superior status of the U.S. in the discursive practices as 
well as political contemplation of Canada, resulting in challenges on the 
fundamental principle of rule of law around the world. While Meng's case 
still has a long way to go and will continuously be impacted by the 
international political structure, this study provides provocative insights 
into the ideological nature of the law, with the entanglement of justice and 
injustice, power and control in the constructing process of legal discourse. 
This study also indicates that the construction of law is of social nature, and 
an established sense of law may be deconstructed with the social political 
relations, which is another round of construction, and hence reconstruction.  
 

Keywords: CDA; Meng Wanzhou Case; International Politics; China-U.S. 
Trade War; Legal Discourse; Ideology.  

 
 
 
 
 
 
 
 



Teaching Law and Languages Differently: 
The Example of ISIT LEGAL CLINIC 

Agata de LAFORCADE 

Abstract: In recent years, the scale of legal clinics has expanded almost 
all over the world. The purpose of legal clinics is to put into practice the legal 
competencies acquired during theoretical classes in law schools. ISIT LEGAL 
CLINIC was created four years ago as part of the Lawyer-Linguist Master’s 
program at ISIT. The aim of this multidisciplinary clinic is to put into practice 
not only legal competencies but also linguistic ones, by having students 
work on professional projects in an international and intercultural context. 
The students work together in small groups, under the supervision of a 
professional, for real clients such as the Court of Appeal of Paris, LexisNexis, 
and the International Observatory for Lawyers in Danger. The nature of the 
tasks entrusted to students may vary, ranging from legal translation of 
judicial decisions to multilingual legal research, to international legal 
monitoring. The aim of this presentation is to provide more information 
about this new experience of a multidisciplinary legal clinic and to 
demonstrate the benefits and the challenges of this innovative pedagogy.   
 

Keywords: Legal Clinic; Pedagogical Innovation; Lawyer Linguist 
Master.  

 
 
 

South Africa’s Legal-Linguistic Deficient Criminal Justice 
System: The Linguistic Plight of Rape Complainants 

Zakeera DOCRAT, Russell KASCHULA 

Abstract: With the number of rapes on the increase in South Africa, 
complainants are reluctant to report cases due to cultural taboos, linguistic 
barriers and stigmatization that often relates to the power dynamics in the 
legal system. A complainant is required to lay a charge with the police, where 
the statement is recorded in English (Docrat et al, 2020) regardless of the 
fact that only 9.6% of the population speak English as their mother tongue 
(Census, 2011). The vast majority of complainants cannot read nor verify 
what is recorded in the English statement, due to that fact that they only 



speak one or more of the nine official African languages. The linguistic 
problem is compounded further when the trial proceeds in court and the 
complainant is solely reliant on an interpreter, as the language of record in 
all courts is English only (Chabalala, 2017). This is problematic in the South 
African context where interpreters do not undergo legal-linguistic training 
and interpretation services in courts is of a poor quality and adversely 
affects access to justice (Namakulu, 2019). The authors engage with case law 
including State v Omotoso (2018) where cultural taboos are brought to the 
fore during cross-examination and complainants are reluctant to use terms 
and phrases such as: ‘rape’; sexual penetration; and consent; and to even 
refer to the genital organs directly (Ehrlich, 2001; MacKinnon, 2001). This 
has an effect on the success of the trial and discharging the onus, where the 
relevant legislation, the Sexual Offences and Related Matters Amendment 
Act 32 of 2007 lists penetration and consent as two of the four elements of 
the crime. The paper concludes with relevant recommendations.  
 

Keywords: Legal Interpretation and Translation; Cross-examination; 
Language of Record; Courts; African Languages; Rape; 
Legal-linguistics.  

 
 
 

The Influence of Latin Literature 
on the Romanian Legal Language 

Maria Luiza DUMITRU OANCEA 

Abstract: In this paper we aim to discuss the various Latin phrases and 
expressions that initially appeared in Latin literary writings that later 
entered the Romanian legal language. We will try to establish to what extent 
some of these expressions and phrases have been fully incorporated into the 
language of Roman law, and to what extent others have maintained an 
ambiguous character (belonging to both the literary level and the legal 
register, then slipping even in the field of spoken language). 
 

Keywords: Legal Language; Romanian Literature; Latin Influence. 
 
 
 



An Analysis of the “Right of Termination,” 
“Right of Cancellation” and “Right of Withdrawal” 

in Off-Premises and Distance Contracts according to EU 

Patrizia GIAMPIERI 

Abstract: Several are the European Directives dedicated to e-
commerce. Directive 2011/83/EU, for instance, focuses on consumer rights 
and has recently been amended by Directive 2019/2161/EU for a better 
enforcement and modernisation of Union consumer protection rules. 
Directive 2002/65/EC addresses distance marketing of consumer financial 
services. 

In contract law, the terms “termination,” “withdrawal,” “cancellation,” 
and “rescission” have peculiar and distinct meaning. Nonetheless, they tend 
to be misused and applied interchangeably. This article will shed light on 
these relevant terms in the light of EU Directives on the protection of 
consumer rights in electronic commerce. To do so, it will first present 
instances in which the meaning and use of these terms is either clear-cut or 
somehow blurred. Then, it will shed light on how EU Directives, and EU 
drafters in general, try to make unambiguous distinctions. The paper 
findings highlight that Member States’ system-specificity weighs on the 
meaning, application and scope of the terms. On the other hand, at EU level 
the absence of a unique legal system of reference and the challenges of 
harmonization may create false equivalences. 

 
Keywords: Directives e-Commerce; Consumer Rights; Media Discourse 

and Law; e-Business and Legal Discourse.  
 
 
 

L2 Legal Translation: Characteristics and Challenges 

Justyna GICZELA-PASTWA 

Abstract: The paper deals with the issue of directionality in legal 
translation and focuses on one particular direction, i.e. Polish into English 
translation, with the source language being the translator’s mother tongue. 
Until recently, Translation Studies research has typically rejected L2 
translation, on the traditional assumption that only a native command of the 



target language may guarantee a high quality output. Of late, however, the 
interest in L2 specialised translation has been growing, due to its presence 
in the market and apparent unavoidability, especially in the case of 
languages of low diffusion. The paper outlines the factors that make L2 legal 
translation viable (such as, e.g., the status of English as a target language, the 
working methods of legal translators, and potential advantage of L2 legal 
translators), and enumerates the challenges that may be encountered in this 
translation type and direction. A reference is made to the outcomes of 
particular research projects that are concerned with L2 legal translation. 
 

Keywords: L2 Translation; Inverse Translation; Legal Translation; 
Polish into English Translation; Directionality in 
Translation.  

 
 
 

The Penal Colony Apparatus: Reflections upon Kafka’s 
Contemporary Discourse on Criminal Law Reform 

“It’s a remarkable piece of apparatus.” 

Olga GKOTSOPOULOU 

Abstract: In my paper, I argue that Kafka’s description of the 
apparatus mirrors the efforts for an extensive criminal law reform in the late 
19th century and in the beginning of the 20th. Specifically, I claim that Kafka 
as legal scholar himself uses this story to present the arguments of the two 
main sides of the reform, the Classic School and the Modern School. He does 
so in a way that complex legal discussions can be understood by the non-
legal expert reader. My argumentation is developed from the perspective of 
criminal law history, including biographical elements and textual 
references. Kafka’s views on the criminal law reform are more relevant than 
ever for today’s reform of criminal justice, with the incorporation of 
Artificial Intelligence and the automated service of justice through 
algorithms that operate like “black boxes,” equally unintelligible to a 
defendant as an unwritten, badly-written or written in a non-meaningful 
language law.  

 
 
 



Evaluative Language in Legal Professional Practice. 
The Case of Justification of Judicial Decisions 

Stanislaw GOŹDŹ-ROSZKOWSKI 

Abstract: In my talk I examine the overlooked role of evaluative 
language in the construction of argument in the justification of judicial 
decisions. First, the concept of evaluative language in unpacked and 
discussed against a wider background of judicial argumentation approached 
from the perspective of the Pragma-Dialectic Theory (Feteris 2017).  

Second, based on two landmark civil rights cases adjudicated before the 
Supreme Court of the United States and the Supreme Court in Poland, I will 
demonstrate how value-laden language can be explored by identifying ‘sites 
of evaluation’ corresponding with critical points of judicial argumentation.   

The presence of such sites of evaluation suggests that evaluative 
language contributes to the generic integrity of justifications, or more 
broadly, judicial decisions. It emerges that despite complex variations, 
judges, as expert writers, manage to exploit such generic resources to 
respond to familiar and often not so familiar professional contexts. It is 
argued that apart from contributing to the justificatory force of 
argumentation, skillful use of evaluative language should be regarded as one 
of the hallmarks of professional judicial writing.   
 

Selected references 
Bhatia, V. (2017). Critical Genre Analysis. Investigating interdiscursive 

performance in professional practice. London: Routledge.  
Feteris, E.T. (2017). Fundamentals of Legal Argumentation. A Survey 

of Theories on the Justification of Judicial Decisions. Springer. 
Goźdź-Roszkowski, S (in print to appear in 2021). Hostility to religion 

or protection against discrimination? Evaluation and argument in a case of 
conflicting principles. In J. Giltrow, F. Olsen and D. Mancini (Eds.) Legal 
Meanings. The Making and Use of Meaning in Legal Reasoning. 
Boston/Berlin: De Gruyter Mouton.   

Goźdź-Roszkowski, S. (forth. 2022) Evaluative language and strategic 
maneuvering in the Justification of Judicial Decisions The case of 
Teleological-Evaluative Argumentation. In: Goźdź-Roszkowski, S. and 
Pontrandolfo, G. (Eds.), Law, Language and the Courtroom: Legal Linguistics 
and the Discourse of Judges. London: Routledge. 

 
Keywords: Judicial Decisions; Justification; Legal Language; 

Construction of Arguments; Pragma-Dialectic Theory.  



How Russian Speakers Comprehend Documents 

Victoria GULIDA, 
Evgeniya GLAZANOVA  

Ekaterina RUDNEVA 

Abstract: As pointed out by van Dijk and Kintsch, comprehension 
depends heavily on the person’s background knowledge, beliefs, and 
expectations (van Dijk, Kintsch 1983: 91). Since this play one of the key roles 
when processing a text and (mis)understanding its goals, different people, 
even knowing all words in a given text, may comprehend it to various 
extents. The problem of comprehension is particularly relevant to dealing 
with more complex texts, such as legal ones. 

The talk focuses on results of a survey aiming to find out how ordinary 
speakers of Russian comprehend internal documents. These are papers 
issued by institutions, like hospitals or museums, and address all categories 
of residents. For instance, when given an informed consent before visiting a 
doctor, a person is supposed at least to be able to understand it before 
signing. However, there is no research into how ordinary people of different 
social backgrounds actually perceive and understand such texts. 

The research investigates competence in comprehending internal 
papers depending on respondents’ social parameters (gender, age, level of 
education), as well as their experience and current occupation. 400 
respondents answered questionaries, which contained extracts of three 
texts: informed consent, rules of conduct in a museum, rules of applying for 
the university. While some of the questions tested the extent to which 
people comprehend the texts, others checked people’s attitudes and 
impressions. Another interesting aspect was revealing the strategies of 
answering questions: basing on the text, background knowledge, or 
formally, just to fill in the gap.  
 

References 
van Dijk T. A., Kintsch W. Strategies of Discourse Comprehension. New 

York: Academic Pres, 1983. 
 

Keywords: Text Comprehension; Internal Documents; Sociolinguistic 
Survey.  
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The Portrayal of Justice 
Reform in Albanian Media 

Brulinda HAXHIU 

Abstract: The judicial reform remains the most important 
development of the post-communist era in Albania. As such, it has received 
extensive media coverage. Furthermore, the judicial reform remains a 
central public discourse topic, as well as a main political argument between 
the political parties. The paper focuses on the way the introduction and 
progress of the justice reform was covered in Albanian media. The research 
will be based on a review of existing qualitative and quantitative reports 
prepared by media associations and NGOs operating in the area of capacity 
building in journalism.  

The paper will look at the main lines of the media discourse regarding 
judicial reform both during the context in which the reform was adopted and 
during the main deliverables of this reform. The paper will address the 
contents of the media coverage of justice reform, the participation of media 
as a stakeholder in this reform (due to extensive donor funding to report on 
the reform), and the correlation between political discourse and media 
discourse. The evident problems in the media coverage of the justice reform 
will be discussed, such as lack of resources, inability to process complex 
information, political clientelism, and personalization of information." 

 
Keywords: Albania; Justice Reform; Media.  

 
 
 

Please, set me free: Legal Linguistics 
as a Tool to Empower Legal Translators 

Iris HOLL 

Abstract: Much research has been done about the close relationship 
between Language and Law. In fact, there is a whole discipline, Legal 
Linguistics, which is dedicated to this subject. Nevertheless, when it comes 
to Legal Translation, we find that the insights which derive from Legal 
Linguistics don't seem to be exploited to their full capacity as a powerful tool 
to support the translator in their decision-making-process when translating 



different legal text types. In this paper, we set out to show why and how a 
deeper knowledge of the interaction between Law and Language can 
empower legal translators and free them from the bonds traditionally 
associated with Legal Translation, such as the still persisting dogma of 
literalism that leads to the repetition of meaningless formulas in the target 
language or the supposed prohibition to apply some creativity as a useful 
resource to overcome conceptual asymmetries between different legal 
systems. Our hypothesis is that the more the legal translator knows about 
the interaction between Law and Language, the more empowered he will 
become to produce technically correct translations without being tied to the 
aforementioned bonds. 
 

Keywords: Legal Linguistics; Empowerment; Legal Translation.  
 
 
 

Visualizing and Exploring the World Trade Organization 
Agreements: A Bibliometric Analysis by Citespace 

Xitao HU 

Abstract: The World Trade Organization (WTO) is the only global 
international organization dealing with the rules of trade between nations, 
establishing a framework for trade policies. The WTO Agreements allow 
researchers to implement a more comprehensive understanding of legal 
texts related to treaties. This study, using the visualization tool Citespace, 
investigates the status quo, intellectual base, hotspots and emerging trends 
in the field and provides a systematic review of the evolution of the WTO 
agreements literature. According to a scientometric analysis of 2040 
academic publications collected in the Web of Science Core Collection 
between 1995 and 2020 related to the WTO agreements, this study profiles 
the key topics, the most influential institutions, authors and journal in this 
area, as well as the distribution of category and the future trend based on 
burst detection. This study is conducive to understanding the status quo and 
development trend of the WTO agreements and providing a promising 
direction for future research.  

 
Keywords: Citespace; the WTO agreements; research hotspots; 

visualized analysis 



How do we talk about believing 
the eyewitness vs. the numbers? 

Elsi KAISER 

Abstract: According to the Wells Effect, people judge eyewitness 
testimony, but not purely-statistical evidence, enough for conviction (Wells 
1992, Redmayne 2008, Ross 2019, i.a.). However, prior work has not tested 
how laypeople’s perception of standard-of-proof terms like ‘clear and 
convincing’ relate to evidence types. We tested vignettes like (1-2). We 
manipulated whether Part 1+Part 2 provided purely-statistical (2b), 
eyewitness (2c), conflicting (2d), or no evidence (2a). Participants (119 native 
English speakers) indicated whether one could say (3a, b, c), based on (1, 2). 
RESULTS: All situations (2a-d) allow possibility-expressions (3a). People are 
willing to use high-certainty language (3b,c) if only eyewitness evidence is 
available (2c), but not if only purely-statistical information is available (2b) or 
if evidence types conflict (2d). This provides the first evidence for systematic 
linguistic consequences of the Wells Effect, but also that conflicting statistics 
eliminate the effect. Ultimately, even purely-statistical evidence guides 
language use. 

 
(1)Part 1 [abbreviated]: 
Mrs. Brown was hit by a bus on Acorn Street. There are only two bus 

companies in town, the Green Bus company and the Red Bus company. Mrs. 
Brown is colorblind. 

 
(2)Part 2: 
(a)[BASELINE; no further information] 
(b)Traffic records show that 95% of the busses that travel along Acorn 

Street are operated by the Green Bus company, and 5% by the Red Bus 
company. [PURELY-STATISTICAL] 

(c)A local shopkeeper says he is 95% certain that he saw a red bus hit 
Mrs. Brown. [EYEWITNESS] 

(d)Traffic records show that 95% of the busses that travel along Acorn 
Street are operated by the Green Bus company, and 5% by the Red Bus 
company. A local shopkeeper says he is 95% certain that he saw a red bus 
hit Mrs. Brown. [STATISTICS_VS_EYEWITNESS] 

(3a)It is possible... 
(3b)There is clear and convincing evidence... 
(3c)I am convinced beyond a reasonable doubt... 
...that Mrs. Brown was hit by a {red/green} bus. 



Keywords: Experimental Investigation Legal Linguistic; Experiments; 
Experimental Linguistics; Psychology.  

Comparative Study on American and Chinese 
National Cybersecurity Images: 

A Corpus-based Media Discourse Analysis 

Siyue LI 

Abstract: The present article features a discourse analysis of the self-
compiled corpora of American and Chinese news articles published about 
cybersecurity issues. This paper intends to compare the linguistic strategies 
of framing America and China, figuring out the implicit discursive narratives 
imposed by American news media, and aims to shed light on China’s self-
explanation and international communication in the future participation in 
the global cyberspace governance.  

This article examines five-year English news articles published by The 
New York Times and Xinhua General News Service concerning “cybersecurity,” 
by inquiring the linguistic features and semantic preferences of the notable 
lexical units. The paper speculates that despite the low presence of negative 
stance overtly expressed in the observed reports, the two countries’ 
cybersecurity images are implicitly shaped by ideological stereotypes in the 
media agenda setting. With an overview of two countries’ cybersecurity 
issues in the mutual media portraits, the study not only combines a corpus-
based approach to critical studies on the media discourse, exploring the 
othering intents and hegemonic power of discourse hidden behind the 
intentional framing of national image, but also sheds light on the construction 
of countries’ cybersecurity discourse in the future participation in the global 
cyberspace governance. 
 

Keywords: Cybersecurity; National Image; Media Discourse; America; 
China.  

 
 
 
 
 
 
 
 



Exploring US Institutional Discourse about Critical 
Information Infrastructure Protection (CIIP): 

A Corpus-based Analysis 

Yuxin LIU 

Abstract: This study uses a combinative method of quantitative and 
qualitative discourse analysis based on the self-built special corpus 
composed of all the U.S. laws, policies and strategy documents that are 
directly related to critical information infrastructure protection (CIIP); 
Through a Word List ranked by frequency, it is found that there seems to be 
a coherent securitizing system has been formed in the U.S. CIIP legislative 
practices and some specific considerations in the CIIP policy-making 
process including the strategy foe risk management. By further investigating 
the internal institutional relationships and institutional mechanisms with 
corpus tools, four characteristics of the U.S. CIIP institutional discourse can 
be discovered: the leading role of private and specific institutions in public-
private cooperation; the coexisting characteristics of generality and 
precision in the process of object definition; the center-divergent 
institutional settings in executing CIIP execution; and the coordinating 
discourse patterns for CIIP within US legislation. This study is not only 
helpful in better understanding the legal practices in U.S. cybersecurity, but 
also provide with some meaningful insights on CIIP legislations to policy 
makers in other countries as well as at the international level. 
 

Keywords: Institutional Discourse; Critical Information Infrastructure 
Protection (CIIP); U.S. CIIP Legislation; Corpus-based Analysis.  

 
 
 

Masked Covid Life: Discourse of Contested Health, 
Politics, and Public 

Aleksandra MATULEWSKA, 
Anne WAGNER, 

Sarah MARUSEK 

Abstract: The necessity of wearing masks in response to the spread of 
the Covid-19 took Europe and USA by surprise. Legislation needed to be 
enacted to enforce the obligation on citizens not used to such practices. The 



authors investigate the function of masks, legislations enacted to enforce 
their usage in public places, and the mask-related discourse (MRD) with a 
view to seeing how societies reacted to this imposition. The broad semiotic 
perspective is provided to analyze different attitudes and types of MRD that 
have emerged in Poland, France and USA. 
 

Keywords: Life Mask Related Discourse; Media Discourse; Covid-19. 
 
 
 

Laws and Femininity as Reflected 
in Nineteenth Century Romanian Women’s Journals 

Ramona MIHĂILĂ 

Abstract: The present article intends to discuss about the perspectives 
upon femininity in the nineteenth century Romanian society and identify the 
gender stereotypes in terms of women’s roles in the public and private spaces. 
It also presents representations of womanhood during the transition from 
romanticism to realism a time when women writers entered professional 
authorship in and forged a new female tradition. Most of them ran their own 
journals dedicated to women’s issues and they signed articles that drew 
attention to the laws that prevented women from having the rights to work, 
to study, to vote, to keep the birth control, to inherit properties.  
 

Keywords: Law; Femininity; Nineteenth Century Women’s Journals.  
 
 
 

Epistemic and Deontic Modality in the Legalese 

Mariam ORKODASHVILI  

Abstract: The present research makes an assumption that modality is 
a significant feature of legal communication and adds further semantic and 
pragmatic shades of meaning of obligation, permission, prohibition, 
entitlement, empowerment (in the case of deontic modals) and logical 
deduction, judgment or conclusion (in the case of epistemic modals).  



It makes a conjecture that epistemic and deontic modals serve different 
purposes in legalese, and yield different interpretations, since modals 
generally, denote not the actions of an agent but rather a speaker’s or write’s 
attitude towards the action or state of being.  

The research poses the following questions: how frequently are 
epistemic and deontic modals used in legal texts and discourses? What 
semantic and pragmatic values do the epistemic and deontic modals add to 
legal discourse?  

The major methodologies used by the research is corpus analysis of 
modal lexis, content analysis of legal texts and legal discourse analysis.  

A noteworthy finding is the fact that while, on the one hand, deontic 
modals are frequent in the texts of legal nature: contracts, reports, 
memoranda, opinions, trial scripts and explicate imposition of certain 
obligations or conferral of rights, epistemic modals, on the other hand, are 
mostly used in the process of interpreting the legal texts and in drawing 
logical conclusions from them. 

The research also states that the modal verbs do not occur in the texts 
as single linguistic units, but rather collocate with the verbs and concepts 
most frequently expressing power, right, obligation, permission, 
prohibition, restriction, entitlement, control, decision-making, agreement.  
 

Keywords: Deontic Modality; Epistemic Modality; Collocation; Legal 
Corpora; Disambiguation of Texts.  

 
 
 

Reputations at Stake: Pay Heed to Translation 
or Suffer the Consequences! 

Juliette SCOTT, 
John O’SHEA 

Abstract: In this paper we take a diachronic and cross-jurisdictional 
approach to reputational damage arising from written translation. After 
setting the scene with a number of key incommensurate legal concepts 
relating to reputation (such as προσβολή της προσωπικότητας  [~affront to 
personality], quasi-delict, dénigrement, and libel), we take a chronological 
journey which starts with cases relating to literary works dating from the 
17th to the 20th centuries, and closes with cases involving digital assets, 



online vilification in blogs and other media, and machine translation as an 
artless source of defamation as well as a reason for legal arguments failing. 
We further apply to these cases Engberg’s lens for communication in legal 
contexts, distinguishing macro, meso and micro repercussions at State, 
judicial, and business/individual levels.  

The authors draw from these examples a number of overarching 
themes. These include: competing translations provided by adverse parties; 
the voluntary skewing and even weaponisation of translation; how courts 
weigh up or dismiss foreign language documents (by relying on the judge’s 
own knowledge/language skills, by consulting dictionaries, by calling upon 
expert witnesses, by utilising web-based translation services, etc.), and 
whether they should (or do) rely on translations in reaching their decisions.  

In conclusion, we question why it is that translation is so widely 
unheeded that even the threat of lawsuits, damages or reputational loss does 
not have a chilling effect on governments, organisations, companies, and 
individuals when faced with the prospect of foreign language materials, and 
why it does not lead them to take a more considered approach to their 
handling." 
 

Keywords: legal Translation; Weaponisation; Defamation; Libel; 
Reputational Loss.   

 
 
 

L’exploitation agricole en droit civil 
polonais et français – analyse jurilinguistique 

Piotr PIEPRZYCA 

Résumé : L’exploitation agricole est un objet spécifique de contrats de 
droit civil, réglementé en détail dans la législation polonaise et française. 
L'objectif de la communication est de présenter les notions les plus 
importantes liées à la vente de l’exploitation agricole dans une perspective 
contrastive polonaise-française. Le corpus de recherche sera constitué des 
actes normatifs qui réglementent actuellement cette matière – tout d’abord 
le Code rural français et la loi sur la formation du système agricole polonais. 
L’étude inclura la comparaison lexicale et sémantique, en se focalisant sur 
les expressions qui peuvent poser les problèmes dans la traduction. Le but 
de l’analyse du corpus est de créer un glossaire du vocabulaire relatif aux 



exploitations agricoles qui serait utile pour les personnes qui font la 
traduction des textes juridiques. 
 

Mots-clés : droit civil ; linguistique juridique ; jurilinguistique ; traduction. 
 
 
 

The differences and similarities between the concept 
of “Separation of Church and State” in the United States 

and “Separation of Politics and Religion” 
(政治と宗教の分離) in Japan” 

Frank RAVITCH 

Abstract: As legal linguists know better than most, words and 
phrasing matter when trying to understand legal terms. This is especially 
true when similar concepts are applied in cultures with vastly different 
histories, preconceptions, and legal systems. The concept of separation of 
church and state often mentioned in connection with the First Amendment 
of the United States Constitution and the separation of politics and religion 
(政治と宗教の分離) derived from Articles 20 and 89 of the Japanese 
Constitution seem similar at first glance, and they do have similarities 
especially since the U.S. Occupation Forces (SCAP) played a major role in 
drafting the Japanese Constitution, but in practice the terms have been given 
vastly different interpretation. Ironically, in the Twenty First Century Japan 
may have stronger separation between government and religion than does 
the U.S. 
 

Keywords: Separation of Church and State; Separation of Politics and 
Religion; U.S. Constitution; Japanese Constitution; Law; 
Religion; Culture; Preconceptions. 

 
 
 
 
 
 
 
 



Why can Plain English be a Stumbling Block 
for a Legal Translator? Reflections from Contract 

Translation Workshops in EN-PL 

Anna SETKOWICZ-RYSZKA 

Abstract: Unlike Plain Swedish or Plain English, Plain Polish is a 
relatively new phenomenon. The only academic unit that deals with simple 
legal language is the Simple Polish Centre at the University of Wroclaw, 
established in 2010. Last year it published the first simple loan agreement 
(between individuals). The plain language has appeared in letters from or 
on websites of governmental agencies, city offices, banks, etc. It is 
encouraged in the communication between lawyers and clients and in some 
court documents. Still, a corresponding plain register of contracts has not 
yet emerged. This is why translating contracts from plain English into Polish 
can prove no less difficult than translating heavy legalese. Using ‘us’ and 
‘you’ to refer to parties to the contract, simplifying the syntax, and replacing 
legal terminology with (nearly) colloquial expressions in a contract are not 
solutions that one finds in Polish contracts. Students of Interdisciplinary 
Postgraduate Studies in Translation and Interpreting at the University of 
Warsaw struggle to find equivalent expressions or similarly simple syntactic 
structures. In the face of problems mentioned above, the strategies I suggest 
include using the names of parties in accordance with the Polish Civil Code, 
avoiding very complex syntax, especially by replacing nominalizations with 
verbs, and cautiously paraphrasing terminology. There being no good 
parallel texts yet, we have little room for manoeuvre, but such exercises 
make students aware they need to follow the development of plain Polish. 
Examples of difficulties from a standard contract of supply used during 
workshops are provided. 
 

Keywords: Pair Plain Languge; Standard (Boilerplate) Provisions; 
Official Register; Language of Contracts; Translator 
Training.  

 
 
 
 
 
 
 



Translating and Construing Emojis 
in Legal Cases: An Empirical Study 

Yuxiu SUN 

Abstract: Emojis as a new mode of communication (Halliday and 
Matthiessen 2014), have been widely used together with written words in 
different contexts of communication, such as emails or social media, 
privately or publicly. The way that emojis in media can be construed as a 
kind of common language in legal settings has posed new issues of 
interpretation, and thus challenges the traditional canons and principles of 
legal interpretation (Scott 2006). Meanwhile, emojis stand as an expression 
or feeling to some extent, existing the gap and valency in the contextual 
meaning of emojis due to different discourse communities, such as 
layperson, judges and attorneys.  

In order to address these challenges, this study applies empirical 
studies as methodology, analyzes cases involving with emojis in the past 
decades, with particular attention to the process of interpretation of “who 
to interpret” and “how to interpret” (Cheng, Sun and Li 2020) and the canons 
of legal interpretation. By placing the empirical findings in a larger context, 
this study shows that emojis have become a significant tool used widely in 
the new media, but emojis cannot be just understood solely in terms of its 
ordinary meaning. This study thus views emojis as a combination of legal 
meaning and social meaning, especially in the context of social platforms and 
their consequences.  

 
Reference: 
Cheng, Le, Yuxiu Sun & Jian Li. 2020. Aggressiveness of emojis before 

the court: a sociosemiotic interpretation. Social Semiotics 30(3): 365-378. 
Halliday, Michael & Christian Matthiessen. 2014. Halliday’s 

Introduction to Functional Grammar. 4th ed. London: Routledge. 
Scott, Jacob. 2006. Codified canons and the common law of 

interpretation. Harvard International Law Journal 47(1): 33-109.  
 

Keywords: Emoji; Legal Interpretation; Contextual Meaning; Media.  
 
 
 
 
 
 



Le drapeau berbère en Algérie, 
entre identité culturelle et enjeux politiques 

Rabah TABTI 

Résumé :Tamazgha (i.e. la Berbérie) est un vaste territoire 
transnational s’étendant de Siwa en Egypte jusqu’au fin fond des Iles Canaries 
en Espagne, en brassant la Libye, la Tunisie, l’Algérie, le nord du Niger et du 
Mali, le Maroc et la Maurétanie. Ce grand espace est occupé de façon 
ininterrompue depuis la nuit des temps par des groupes ethniques amazighs 
(i.e. berbères) homogènes reposant sur un socle solide alimenté par un 
substrat linguistique plusieurs fois séculaire. En effet, qu’y a-t-il de commun 
entre ces peuplades ? Bien plus qu’on n’y pense ou imagine.  

De prime abord, nous avons la langue à laquelle se rattachent les 
différentes variantes du Tamazight (i.e. le Berbère). En effet, malgré la grande 
étendue géographique, cette dernière est caractérisée par des parlers dont la 
matrice ne laisse aucun doute à savoir la langue berbère. « L’unité du 
vocabulaire est incontestable ; des îles Canaries à l’Oasis de Siouah en Egypte, 
de la Méditerranée au Niger. Les principes fondamentaux de la langue, la 
grammaire comme la simple phonétique, ont résisté remarquablement à une 
très ancienne séparation et à la différenciation des genres de vie. Or l’unité 
linguistique fondamentale correspond nécessairement à des systèmes de 
pensée très proches, même si le comportement extérieur diffère » . Cette très 
profonde parenté se rencontre aussi dans l’organisation sociale adaptée aux 
divers milieux de vie ainsi qu’aux reliefs environnants, qui s’est mue à travers 
le temps, en une forme d’identité culturelle originelle. D’où l’émergence, 
depuis presque un demi-siècle, d’un drapeau fédérant les diverses entités qui 
se reconnaissent dans la diversité de la culture berbère.  

Cependant, ce drapeau culturel est apprécié différemment d’un pays à 
un autre, supporté ou subi d’un gouvernement à un autre, enfin toléré ou pas 
du tout, d’une politique à une autre. En Algérie, pays central des nations citées 
ci-dessus, son appréciation est beaucoup contrastée au point de devenir 
extrême. Si l’ensemble du peuple algérien l’apprécie à sa juste valeur comme 
référent culturel, certains courants rétrogrades (un ensemble de gouvernants 
indélicats adeptes d’un conservatisme aveugle) lui manifestent une hostilité 
avérée, et tente de l’utiliser à des fins politiques négatives inavouées.  

Mais, au fait, quelle définition se donne-t-on à l’identité culturelle ? Que 
signifie un drapeau culturel ? En quoi peut-il constituer un danger pour une 
nation ?  

Ainsi dans cette communication, notre approche linguistique du 
drapeau s’attèlera à l’expliquer à travers le système saussurien de la langue à 



savoir le signifiant et le signifié et sa portée en sémiotique sur les plans : « 
symbole » et « référent » d’une identité culturelle plurielle. Et pour conclure, 
on s’étalera sur sa symbolique culturelle, vecteur promoteur du savoir vivre 
ensemble, du respect et de la tolérance. 

Pour répondre à notre problématique nous émettons l’hypothèse selon 
laquelle les référents culturels dont le drapeau berbère, ne peuvent être 
synonymes de division pour un pays. Au contraire, ils (i.e. les référents) 
œuvrent pour le respect et la préservation de chaque culture qui constitue une 
richesse pour l’humanité.  A notre humble sens, les référents identitaires sont 
un important moyen de reconnaissance. Et s’ils sont utilisés avec sagesse et 
raison, ils contribuent à la cohésion et à la pérennité des communautés et des 
peuples malgré des référents différents. Avec discernement, ils modéliseront 
une identité plurielle. Assumée avec conscience et responsabilité, cette 
dernière « permet de ne pas être déstabilisé par les différences culturelles des 
autres, ni par des remarques qui pourraient être prises pour insultantes 
concernant sa propre culture, ses propres traditions et/ou sa religion. »  
 

Mots-clés : Identité; langue; culture; drapeau; linguistique; sémiotique; 
politique; berbère; Tamazight; histoire; Algérie.  

 
 
 

Cyberbullying in Polish Debate 
on the Białowieża National Forest  

Paula TRZASKAWKA, 
Joanna KIC-DRGAS 

Abstract: Social media platforms have conquered almost all fields of 
human life; their impact as opinion creating tools is undisputable. They not 
only offer a place for people to exchange experiences but are also a virtual 
space where people fight with words in defence of their beliefs. This second 
function has made social media a rich source for linguistic analysis, 
providing material for the most current social, political, and economic 
issues. The main aim of this paper is to contribute to reducing the identified 
gap in the literature on hate speech and consequential cyberbullying from 
the linguistic perspective and provide conclusions on elements of hate 
speech through the analysis of statements relating to the cut-out of the 
Białowieża National Forest. The examples were excerpted from the Polish 



social media websites of activists representing two opponent groups. This 
paper consists of three parts. The first part provides an overview of the 
literature related to hate speech, cyberbullying, their definitions, roles, and 
the possibilities of analysis. In this part, the background of the discussed 
polemic is also highlighted (the geographic location of the Białowieża 
National Forest, arguments used by both sides of the conflict etc.). The 
second part of the paper presents and discusses the results of the conducted 
research. After having examined some of the social media platforms used by 
the groups representing different attitudes to the described conflict 
(including Facebook, Twitter etc.), we have identified linguistic patterns 
within aggressive and vulgar statements expressed both directly and 
indirectly. Therefore, our analysis concentrates on categorisation of 
characteristic elements of hate statements. In the third part of the paper, we 
present conclusions referring to the results of the analysis.  
 

Keywords: hate speech; cyberbullying; Białowieża National Forest; 
social media; linguistic perspective.  

 
 
 

Homo juridicus e(s)t homo ludens : 
une rencontre spectaculaire 

Corina VELEANU 

Résumé : Le jeu est présent dans l’évolution de l’individu et des 
sociétés comme un élément fondateur de la relation avec l’extérieur du soi : 
l’homme apprend à se différencier, à trouver son identité en jouant, et il 
continue d’être un explorateur ludique du monde tout en organisant son 
environnement pour survivre grâce aux lois qu’il se donne. On ne saurait 
dissocier homo juridicus et homo ludens, le dernier précédent le premier, et 
le premier assurant in fine la continuité de l’existence du dernier. Le droit 
envisagé comme système d’organisation du pouvoir à travers un certain art 
du dire, d’un côté, et les autres arts de la parole qui sont la littérature, le 
théâtre et le cinéma en tant qu’éléments de l’économie du plaisir chez 
l’homme moderne ne paraissent plus s’exclure. Ce qui les lie est l’idée 
fondamentale de mouvement, présente à travers la direction (di-rectus) de 
l’émotion (e-movere) à travers des discours artistiques et juridiques dans 
nos sociétés. Le droit nous affecte émotionnellement et rationnellement 



grâce au caractère performatif de son langage, tout en nous imposant des 
obligations et en nous offrant des libertés limitées ; les arts de la parole 
écrite et mise en scène produisent des effets similaires, car elles nous 
émeuvent tout en structurant notre compréhension du monde. Les deux 
participent de la création de nouvelles perceptions, de nouveaux cadres de 
vie, de communautés affectives et d’identités collectives. Nous proposons, 
ainsi, une approche en jurilinguistique affective plurilingue (anglais, langue 
romanes, hébreu) de la notion du jeu et de la notion de justice, à travers des 
exemples concrets puisés dans des œuvres littéraires et cinématographiques, 
qui nous permettront de poser sur les cours de justice mais aussi sur les cours 
de récréation constituées par les productions discursives artistiques, un 
regard en recherche d’équilibre entre compassion et rigueur, entre beauté et 
justesse: in all fairness. 
 

Mots-clés : Jurilinguistique ; Jeu ; Justice ; Arts. 
 
 
 

Contrasting Characteristics in Detective Movies in Japan 
and the US – Reflecting Different Worldviews 

Iulia WANIEK, 
Cristina ATHU 

Abstract: There is one interesting similarity between Japanese and 
British detective movies and that is the existence of a famous author of 
detective or mystery stories – Agatha Christie and Matsumoto Seicho – who 
produced bestsellers that inspired great detective movies. They both depicted 
their respective societies, British countryside, and upper class versus the 
Japanese traditional society of the 1950-ies and 1960-ies, in a manner that is 
still engaging to modern audiences. The main focus of our study is the analysis 
of the detective serial movies that are based on original scripts. Between 1979 
and 1984, Japan had its first American style, big action detective movie, that 
introduced real car stunts and building explosions produced realistically – it 
was the beloved “Seibu Keisatsu”, which also had an opening tune suited for 
big action, that everyone recognized. But the favorite of Japanese audiences 
was a very different series, that we are going to analyze in more detail – Aibo 
or Partners. Instead of big action and arson, it had an intricate plot and 
interesting mysteries solved by a Colombo type officer, the famous Sugishita, 
and his younger partner. 



Keywords: Detective Movies; British Culture; Japanese Culture; Legal 
Language in Films. 

 
 
 

Burying our beloved dead ones – Korean and Polish 
funeral acts and the linguistic image of the last farewell 

Emilia WOJTASIK-DZIEKAN 

Abstract: The presentation aims at giving an introduction to the 
Korean and Polish legal acts regulating issues related to the places of the 
burial and to the funeral rites. Types of burial in both countries will be 
presented as well as possible places for the burial. Some linguistic features 
of the funeral and burial image will be outlined. The main legal acts for this 
presentation are:  

1. Polish Act of January 31, 1959 on cementeries and burying the dead 
(Ustawa z dnia 31 stycznia 1959 r. o cmentarzach i chowaniu zmarłych), 
with amendments 

2. Korean Act of January 1, 1962 on type of funeral and burial sites 

매장등 및 묘지등에 관한 법률 maejang deung mit myoji deung-e gwanhan 

beobryul (abbrevation: funeral law 장사법 jangsabeob), with amendments 

Also, the pertinent literature on Korean and Polish contemporary 
funerals will be analyzed. In doing that, there were two methods used:  

1. Legal comparison of the legal acts mentioned. 
2. Cultural and linguistical analysis of the legal acts’ content.  

 
Keywords: Death, Funeral Law, Korea, Poland, Language of the Law  

 
 
 
 
 
 
 
 
 



Exploring Metaphorical Representations of Law 
and Order in China’s Government Work Reports: 

A Corpus-based Diachronic Analysis of Legal Metaphors 
(2000-2021) 

Zhonghua WU 

Abstract: The present study has conducted a diachronic analysis of 
Law and Order metaphors in a self-compiled corpus of China’s Government 
Work Reports (CGWR) over a span of 22 years (2000-2021). By mapping 
target domains with source domains, this study categorized three major 
types of legal metaphors, including Building, Physical Object, and Living 
Being, among which Physical Object was overwhelmingly predominant. The 
analyses suggest that metaphorical expressions that highlight physicality 
more than specificity are expected to remain constantly in use for a long 
time. Additionally, there is a direct correlation between the occurrence of 
legal metaphors with economic, political and social concerns of the 
government, as evidenced by increasing attention paid to various security 
issues and new challenges facing China.  

Legal metaphors are found to be implemented in a top-down manner 
to justify the exercise of state power in CGWRs. In this paper, it is argued 
that metaphorical representations of Law and Order make the Chinese 
people identify with the governing philosophy and meanwhile contribute to 
the ideological construction of discourse (van Dijk 2006), as the rule of law 
governance with Chinese characteristics becomes more institutionally 
recognized and systematically theorized. Besides, legal metaphors are 
conducive to an insightful understanding of how political stances are 
communicated and reinforced persuasively in language.  

 
Reference: 
Van Dijk. Teun A. 2006. Ideology and discourse analysis. Journal of 

Political Ideologies 11(2): 115-140.  
 

Keywords: Legal Metaphors; China’s Government Work Report; 
Corpus-Based Approach; Diachronic Analysis.  

 
 
 
 
 



A Sociosemiotic Interpreting on Data Protection 
in EU GDPRA Corpus-based Study 

Ming XU 

Abstract: Protecting data security has become the focus of global 
attention. Based on a specially established legal corpus of data protection in 
General Data Protection Regulation (GDPR) of the European Union (EU), this 
study aims to explore how the data protection system is constructed in EU 
legislative discourse. Through applying the method of corpus and the theory 
of semiotic triangle, it is found that the data subjects (the key referent 
object) who are composed of individual, controller and processor can be 
divided into three levels from the macro perspective, i.e., state, data 
enterprises and natural person. From the sociosemiotic perspective, the 
cooperation between EU and its Member States forms a systematic whole; 
data protection is people-oriented in terms of referent object. Meanwhile, 
the development of the process of data subject’s rights is not only conveyed 
through text, but also interacts with other sign systems, such as historical 
tradition, overall national interests, public safety, health, interests and social 
contexts. This study further proves that the construction of signs should be 
interpreted in a specific context of time and space, which is conducive to 
provide valuable insights for the legislative discourse construction of 
national data protection and the development of data enterprises in the 
whole world. 
 

Keywords: Sociosemiotic; Data Protection; GDPR; Legislative 
Discourse; Referent Objects.  

 
 
 

The Natural Semantic Metalanguage 
and the Comprehensibility of Legislative Texts 

Mateusz ZEIFERT 

Abstract: Clarity, comprehensibility and accessibility have become 
major factors in the practice of legislative drafting as well as important 
academic topics. Ever since the birth of modern legal linguistics in the 1960s, 
legal texts have been criticised for obscurity, arcane vocabulary, imprecision 



and verbosity. Since 1970s, plain language movements all around the world 
have sought to change the traditional way of drafting laws and make 
legislative texts accessible for wider audience.  

Natural Semantic Metalanguage (NSM) is a semantic theory originated 
by Anna Wierzbicka. It stems from the idea that there is some basic, 
universal vocabulary of “semantic primes,” i.e., word-meanings that 
supposedly form an irreducible semantic core of all human languages. 
Semantic primes are used to formulate language and culture-neutral 
explications (paraphrases) of the meaning of complex expressions. Such 
explications can be used for various scientific and practical purposes, 
including lexicographic analyses, plain language writing, cultural studies, 
and translation. One of the basic premises of NSM is that it can be 
understood by everyone, irrelevant of their knowledge of the field, level of 
education, cultural basis, etc. 

It seems that NSM offers some interesting methods for assessing as 
well as providing comprehensibility of legislative texts. They have not been 
tried out so far in the legal environment. Therefore, this paper aims at 
introducing NSM into the theory of legislative drafting, comparing basic 
premises of plain language movement and NSM, evaluating potential 
benefits it can bring to the field and testing its selected tools.  
 

Keywords: Legislative Drafting; Plain Language; Natural Semantic 
Metalanguage; Clarity; Comprehensibility; Precision.  
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